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Sein Haar war einmal rot gewesen. Das
war lange her. Jetzt, war es ein trübes

Gelbgrau. Nur seine Augenbrauen waren
immer noch rot. Sie beschatteten gnädig
die scheuen, traurigen und doch spöttischen
Augen.

Es waren pantherähnliche Augen, in denen
hinter schläfriger Resignation der Trotz
lauerte.

Er hiess Jonathan Maioney. Er selbst
nannte sich «Bruder Jonathan».

Er trug stets einen riesigen Hut, einen
dunkeln, gut geschnittenen Anzug und

einen langen, herabhängenden Schnurrbart.
Seine Handschuhe und Gamaschen waren
von der gleichen Farbe wie sein Anzug.
Er ging nie ohne einen grossen Spazierstock

aus Ebenholz mit goldenem Griff. In
das Gold waren die Worte eingraviert :

DEM LEBENSPENDER
VON

DEN KINDERN CHICAGOS

Er sprach mit tiefer, kräftiger und
wohltemperierter Stimme. Sein Englisch war, in
der Öffentlichkeit, nahezu korrekt und
immer deutlich.
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^sin Unnr vnr sinmnl roi xsvsssn. Das
>-) vnr inn-;s Iisr. 3st?i vnr ss sin trüdss
OsIbArnu. i^ur soins ^uFsnbrnusn vnrsn
irnmsr nosd roi. Lis dsselinttstsn AnnâiA
dis solisusn, irnuriZsn und dood spöiiissken
^.UASN.

Ls vnrsn pnniksrn^nliods à^sn, in dsnsn
kintsr solrlàlriAsr kssiAnntion dsr 1roi2
lnusrts.

Lr Irisss donnidnn Unions^. Lr ssldsi
nnnnts sioà «Lrudsr donnidnn».

à truA ststs sinsn rissiZsn Nui, sinsn
dunksln, Aui Assolniittsnsn ^n^nx und

sinsn Innxsn, IisrêàânASiiâon Loiinurrdnrt.
Lsins Unndsvliuks und dnninssksn vnrsn
von âsr Alsioksn ?nrds vis ssin ^.n^uZ.
Lr Ainx nis odns sinsn xrosssn Lpn^isr-
stook^ nus Lbsnkol^ init Zoidsnsm Orikk. In
dns dold vnrsn dis ^?orts sinArnvisri:

MU MMULI'MVIM
V0U

IvMVLRH LNIL^NOL
IZr sprnolr init iisksr, kràkiiAsr und voirl-

tsmpsrisrtsr Ltiinms. Lsin ûnAlisod vnr, in
âsr Okksntliolrlvkii, nniis^u irorrslri und iin-
insr dsutlisli.
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Ein ausführliches Wörterbuch, ein
Marokkoband irgendeiner materia medica, ein
rotes Buch über Anatomie und eine kostbare

Bibel bildeten seine Reisebibliothek.
Er nannte alle seine Bücher Bibeln und

las ständig darin.
Bruder Jonathan war der wohlhabendste

Mann der Budenwelt. Er sandte allwöchentlich

in eingeschriebenen Briefen Geld an
seine Bank. Geizig und leichtsinnig, wie er
war, konnte er um eine Kupfermünze
feilschen und den Verlust von 10,000 Dollars
mit einem Lächeln und einer Redensart
abtun.

Winter oder Sommer, im Kot oder auf
dem Strassenpflaster, ging er jede Nacht
ein bis zwei Stunden ganz allein spazieren.

Er wusste die Namen der kreisenden
Sternbilder.

Oft weissagte er die Zukunft mit Hilfe
der Astrologie. Das war für ihn eine
zeitweise Erholung von der Einförmigkeit des
Heilmittelverkaufs. Das Landvolk sperrte
die Augen auf, wenn er leichthin von Aquarium,

Orion und Telescopium sprach. Zum
Himmel deutend rief er aus : « In den Herzen

von Männern, welche in den Sternen
lesen, ist kein Raum für kleinliche Eitelkeit

»

Wie alle Menschen, brachte auch er seine
halben Wahrheiten feierlich vor.

Er kannte das alte Testament genau. Er
sprach von den alten Propheten, als wären
es seine persönlichen Freunde.

So oft er ein fremdes Wort hörte, schlug
er es im Wörterbuch nach.

Er sprach vertraulich von den Grossen
der Erde. Sie, wie die Propheten, waren
seine intimen Freunde.

John L. Sullivan und Grover Cleveland
waren seine Lieblinge. Er setzte
Kleinstädter in Erstaunen, indem er sagte : « Ich
sagte damals John, er solle nicht gegen
Oorbett kämpfen », dann, mit einem tiefen
Seufzer : « Es war das einzige Mal, dass er
nicht auf mich hörte. »

Ein Redakteur auf dem Lande wurde oft
so begrüsst : « Grover sagte mir, ,Präsident
sein ist gerade so, wie wenn man eine
Zeitung herausgibt —- man muss eine Menge
verfluchter Narren im Zaume halten !' Ich
glaube, kein Mann hatte je für die
amerikanische Zeitung und ihre vielfältigen
Leistungen soviel Anerkennung wie Grover.
Ich werde nie vergessen, wie er damals bei
der Buzzardsbai ins Wasser fiel. Joe Jeffer¬

son und ich zogen ihn heraus. Ein
bedeutender Mann, dieser Grover »

Bruder Jonathan behauptete, zum Landadel

Irlands zu gehören. Er war ein gross-
artiger Lügner. Wenn er zufällig mit einem
Engländer sprach, sagte er : « Jaja, wir
haben vieles gemeinsam — meine Mutter
war Engländerin — sie heiratete meinen
Vater, als er von der Trinity Universität in
die Ferien kam. Die Maloneys, wissen Sie,
waren lange Zeit Stützen des Staates m
Irland. Edmund Burke hielt grosse Stücke
auf den Maloneys. »

War die neue Bekanntschaft ein Franzose

: « Wunderbare Menschen, die
Franzosen —- meine Mutter stammte aus Tours

ich verdanke meinen ganzen Erfolg meinem

französischen Sinn für Humor. Wie
sagte doch Voltaire : ,Wenn es keine
Franzosen gäbe, müsste Gott welche erfinden.' »

Wenn er jemand vorgestellt wurde, sagte
er immer : « Nennen Sie mich Bruder Jonathan.

» Dann, mit einer Verbeugung : « Der
Lebenspender. »

Er war der grösste Demokrat der Welt.
Er behauptete, mit allen Rassen der Erde
verwandt zu sein. Orientalen, Juden, Äthiopier,

alle hatten seinem Reden nach irgendwelche

Beziehungen zu ihm.

Er war ein diplomatisches Genie. Er war
derart begabt, dass er, wenn er grössere
Möglichkeiten gehabt hätte, imstande gewesen

wäre, auf die unruhigen Wasser der
Welt Öl zu giessen. Mit seinem Auftreten,
seinem Takt und seiner Persönlichkeit hätte
er jede Versammlung beherrscht.

Alle diese Qualitäten wendete er daran,
ein Patentmittelschwindler zu sein.

Manchmal fühlte man, dass er voll
Heuchelei steckte. Diplomatisch und scheinheilig,

schien er an seine eigenen Heilmittel
zu glauben. Es gab aber Zeiten, in denen
man dessen weniger gewiss war.

Er war alles mögliche für alle Männer —
und mehr als das für die Frauen. Aber kein
Priester war je so dogmatisch, wie Bruder
Jonathan in seinem Glauben, dass der
Frauen Keuschheit das Heil der Welt
bedeute. Wie in allen grossen Heuchlern,
steckte auch in ihm die Verworrenheit des
Fanatikers.

Wenn er mit jemand sprach, kam in seine
pantherähnlichen Augen eine Überhebung,
als ob er schon längst alles genau erwogen
habe.
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Din auskübrliobss Mörtsrbuob, à Na-
rolàoband irASndsinsr matsria msdioa, sin
rotss Luob übsr àatomis und sins kost-
bars Dibsl bildstsn ssins Rsissbibliotbslc.

Dr nannts alls ssins Lüobsr Libsln und
las ständig darin.

Drudsr donatban var der voblbabsndsts
Uann dsr Ludsnvslt. Dr sandts allvoobsnt-
lied In sinAssobrisbsnsn Drisksn Osld an
ssins Dank. OsiîiiA und lsiobtsinniA, vis sr
var, bonnts sr uin sins Dupksrmün/s keil-
sobsn und dsn Vsrlust von 19,000 Dollars
init sinsin Däobsln und sinsr Rsdsnsart
abtun.

Mintsr odsr Lommsr, im Dot odsr auk
dsm Ltrasssnpklastsr, ßlnx sr jgtls Daobt
sin bis ?vsi Ltundsn xan^ allsin spaUsrsn.

Dr vussts dis blamsn dsr brsissndsn
Ltsrnbildsr.

Okt vsissaAts sr dis 2àunkt mit Dills
dsr Vstroloxis. Das var kür ibn sins ^sit-
vsiss DrbolunA von dsr DinkörmiAbsit dss
Dsilmittslvsrbauks. Das Dandvolb sperrte
dis àZsn auk, vsnn sr lsiobtbin von ^.Hua-
rium, Orion und Dslssoopium spraob. 2lum
Dimmsl dsutsnd risk or aus : « In dsn Dsr-
?sn von Uännsrn, vslobs in dsn Ltsrnsn
lsssn, ist bsin kaum kür blsinliobs Ditsl-
Icsit »

Mis alls Usnsobsn, braobts ausb sr ssins
balbsn Mabrbsitsn ksisrliob vor.

Dr bannte das alts Dsstamsnt Asnau. Dr
spraob von dsn altsn Dropkstsn, als värsn
ss soins psrsönliobsn Drsunds.

Lo okt sr sin krsmdss Mort borte, sobluA
sr ss im Mörtsrbusb naeb.

Dr spraob vsrtraulisb von dsn Orosssn
dsr Drds. Lis, vis dis Dropkstsn. varsn
ssins intimsn Drsunds.

dobn D. Lullivan und Orovsr Olsvsland
varsn ssins IdsblinAS. Dr sst^ts Dlsin-
Städter in Drstaunsn, indem sr saAts : « lob
sa^ts damals dobn, sr solls niobt KSASn
Oorbstt bämpksn », dann, mit sinsm tisksn
8suk?.sr : « Ds war das sinxiAs Aal, dass sr
niobt auk miob börts. »

Din ksdabtsur auk dsm bands vurds okt
so böArüsst : « Orovsr saAts mir, ,Dräsidsnt
ssin ist Aörads so, vis vsnn man sins Dsi-
tunA bsrausAibt —- man muss eins UsnZs
vsrkluvbtsr Uarrsn im Aaums baltsn!' lob
Alaubs, Dein Uann batts ^s kür dis amsri-
banisoks i^situnA und ibrs vislkältiAsn Dsi-
stunden soviel àsrbsnnunA vis Orovsr.
lob vsrds nis vsr^ssssn, vis sr damals bsi
dsr Lu^^ardsbai ins Masssr kisl. dos dskksr-

son und iob ^0Asn ibn bsraus. Din bod su-
tsndsr Uann, disssr Orovsr »

Lrudsr donatban bskauptsts, ^um band-
adsl Irlands ?u Asbörsn. Dr var sin Aross-
artixsr Dü^nsr. Msnn sr 2ukälliA mit sinsm
DnAländsr spraob, sa^ts sr: «daM, vir
babsn vislss xsmsinsam — msins Uuttsr
var DnAländsrin — sis bsiratsts meinen
Vatsr, als sr von der Drinit^ Dnivsrsität in
dis Dsrisn kam. Dis Ualonsz?s, visssn Lis,
varsn lanAs !^sit Ltüt^sn dss Ltaatss in
Irland. Ddmund lZurbs bislt grosse Ltüobs
auk dsn Nalons^s. »

Mar dis nsus Dsbanntsobakt sin Dran-
^oss : « Mundsrbars Usnsobsn, dis Dran-
?ossn —^ msins Uuttsr stammts aus Dours
— iob vsrdanbs msinsn Aan^sn DrkolZ msi-
nsm kran^ösisobsn Linn kür Humor. Mis
saAts doob Voltairs: ,Msnn ss bsins Dran-
20SSN Aäbs, müsste Oott vslobs erkindsn.' »

Msnn sr jsmand vorASStsllt vurds, saAts
sr immsr : « Dlsnnsn Lis miob Drudsr dona-
tkan. » Dann, mit sinsr VsrbsuAunZ : « Dsr
Dsbsnsxsndor. »

Dr var dsr Arössts Dsmobrat dsr Mslt.
Dr bskauptsts, mit allsn Rassen dsr Drds
vsrvandt ?u ssin. Orisntalsn, dudsn, Xtbio-
pier, alls batten ssinsm Rsdsn naob irgend-
vslobs Ds^isbunASn ?u ibm.

Dr var sin diplomatisobss Osnis. Dr var
derart bs^abt, dass sr, vsnn sr Arösssrs
Uö^liobbsitsn Asbabt kätts, imstande Asvs-
ssn värs, auk dis unrubiZsn Masssr dsr
Mslt 0l ?u Aissssn. Uit ssinsm Vuktrstsn,
ssinsm labt und ssinsr Dsrsönliokbsit kätts
sr ^sds VsrsammlunA bsbsrrsobt.

Vlls disss Oualitätsn vsndsts sr daran,
sin Datsntmittslsobvindlsr ?u ssin.

Uanobmal küblts man, dass sr voll Dsu-
obslsi stsobts. Diplomatisob und sobsinbsi-
lix, sobisn sr an ssins sixsnsn Dsilmittsl
?u Flaubsn. Ds xab absr Zisitsn, in dsnsn
man dssssn vsni^sr Asviss var.

Dr var allss mö^liobs kür alls Uännsr —
und msbr als das kür dis Drausn. Vbsr bsin
Drisstsr var js so dossmatisob, vis Drudsr
donatban in ssinsm Olaubsn, dass der
Drausn Dsusobbsit das Dsil dsr Mslt bs-
dsuts. Mis in allsn xrosssn Dsuoklsrn,
stsobts auob in ibm dis Vsrvorrsnbsit dss
Danatibsrs.

Msnn sr mit ^smand spraob, kam in ssins
pantksräbnliobsn VuAgn sins DbsrbsbunA,
als ob sr sobon längst allss Asnau srvoASn
babs.
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Er hatte die Katzjen gern. In jeder Stadt
liefen sie ihm zu.

« Es sind die grossartigsten Geschöpfe
der Welt —• sie bleiben immer reserviert. »

Unter intimen Freunden nahm er es nicht
so genau mit seinem Englisch. Sein Dialekt
stammte aus den untersten Schichten
Europas, Australiens und Amerikas.

Er nannte Polizeiangeber « Norks », wie
man sie in
Londoner Spelunken
nennt. Seine ' •

Frau nannte er
immer « Sturm
und Drang » —
vielleicht ein
Ausdruck aus

Australien
Männer, die aus
dem Gefängnis
entlassen wurden,

waren
«gesprungen» und,
wenn er einen
Brief schrieb,
liess er « einen
Drachen steigen

».

Er war als

Linguist der
Zirkus- und
Budenwelt- so gut
beschlagen, dass
er oft stundenlang

in diesem
Jargon sich
unterhielt, ohne
einen einzigen
korrekten Satz
zu gebrauchen.

Bruder Jonathans

Frau war
grau und
abgearbeitet. Sie trug einen schwarzen Plüschhut.

Sie wechselte zwischen zwei Kleidern
ab — beide waren vorn eng zugeknöpft.
Eines war lavendelfarben, das andere
schwarz. Die plumpen Finger mit den
abgebissenen Nägeln guckten rot und weiss
aus schwarzen Halbhandschuhen. Sie war
still, bescheiden, selbstlos und aufopfernd.

Trinken war bei Bruder Jonathan eine
Leidenschaft. Er verbrachte lange Stunden
in Trinkstuben.

Bier trank er am liebsten direkt aus der

Seine Unverfrorenheit
machte den Barmann
meistens so stutzig, dass

er nichts sagte

Flasche. Er hatte die Gewohnheit, sämtliche

Flaschen, wenn sie leer waren, auf
der Bar stehen zu lassen. Er machte die
Abrechnung, indem er sie zählte. Wenn die
Rechnung keine gerade Summe ergab,
rundete er sie etwas nach unten ab, warf das
Geld auf den Schanktisch und sagte : « Ich
denke, das genügt. » Seine Unverfrorenheit
machte den Barmann meistens so stutzig,
dass er nichts sagte.

Wenn in
seiner Gesellschaft
anderes als Bier
getrunken wurde,

liess er den
Barmann die
Rechnung auf
eine Tafel schreiben.

Nachher
stritt er so lang
über die Summe,
bis der Mann in
Verwirrungkam
Statt aber böse

zu werden,
entschuldigte sich
dieser Herr
meistens noch. Bruder

Jonathan
lächelte dann
väterlich und
sagte voll Güte:
«Schon gut,
mein Sohn, wir
alle machen Fehler.

Grosse Männer

bekennen sie

stets, und darin
liegt der
Fortschritt. »

Oft hingen
Regenschirme
unbewacht an der
Bar. Bruder
Jonathan nahm
während einer

einzigen Regenwoche « aus Zerstreutheit »

mehr als drei Dutzend mit. Wenn er
dabei erwischt wurde, entschuldigte er sich
mit tausend Redensarten. Niemals wurde
seine Aufrichtigkeit angezweifelt. Oft lud
der rechtmässige Besitzer Bruder Jonathan
ein, ein Glas mit ihm zu trinken.

Er verstand es, die Regenschirme gut
zu verwerten. Schankwirte, Besitzer von

35

à dutts àis üut?jsn Zsrn. à jsàsr Ltuàt
iisksn sis ikm ?u.

« Ls sinà àis ArossurtiAstsn Osssirvpks
àsr ^Vsit — sis disidsn imrnsr rsssrvisrt. »

Ontsr intiinsn Lrsunâsn nukm sr ss nisdt
so ASNUU mit ssinsin LnAiissk. Lsin viulskt
stuniints aus àsn untsrstsn Lvdiodtsn Lu-
ropus, àstrulisns unà ^.msrikus.

Lr nunnts Loii?siunAsdsr « Uorks », vis
inun sis inLon-
âonsr Lpsiunksn
»s un t. Lsins ^

Lruu nunnts sr
imrnsr « Lturin
unà OrunA » —
visiisioirt sin
àsàruok ans

^.ustruiisn?
Nünnsr, âis ans
àsm OskünAnis
sntiusssn vur-
àsn, vursn «AS-

sprunAsn» unà,
vsnn sr sinsn
Lrisk solrrisk,
lisss sr « sinsn
vruslrsn stsi-
ASN ».

Lr vur uis

LinAuist àsr
Cirkus- unà Lu-
àsnvslt so Aut
bssskiuAsn, àuss
sr okt stunàsn-
lunA in àisssiu
àurAon sisir un-
tsrdislt, okns
sinSN SÌN?ÌASN
korrsktsn Lut?
?u Asdruuollsn.

Lruàsr àonu-
tkuns Lruu vur
Aruu unà ud-
Asurdsitst. Lis truA sinsn soirvur?sn Liüssir-
Irut. Lis vsodsslts ?visedsll ?vsi Lisiàsrn
ud —- dsiàs vursn vorn SNA ?uAsknöpkt.
Linss vur iuvsnàsikurdsn, àus unàsrs
sodvur?. Vis piuinpsn LinAsr init àsn ud-
Asdisssnsn LuAsin Ausktsn rot unà vsiss
nus ssiivur?sn Lulkllunàsodullsn. Lis vur
still, bssoireiàsn, ssldstlos unà uukopksrnâ.

àrinksn vur ksi Lruàsr àonutkun sins
Lsiâsnsskukt. Lr vsrdruslrts lunAS Ltunàsn
in Lrinkstudsn.

Lisr trunk sr uin lisdstsn àirskt uus àsr

Aei»« ^»ver/roreuiìsit
»nac/àe àe» Zarma»»
meiste»« so sàt^iA, ckass

er »ie/tts ««Ate

Liussiis. Lr kutts àis Osvoiindsit, süint-
liods LIusoirsn, vsnn sis Issr vursn, suk
àsr Lur stsksn ?u lusssn. Lr muvkts âis
^drosiniunA, inâsin sr sis ?ük>Its. ^Vsnn âis
ItssknunA ksins Asruàs Luinins srAub, run-
âsts sr sis stvus nuok untsn ud, vurk àus
Oslà uuk àsn Lodunktisslr unà suAts : « loir
àsnks, àus AsnüAt. » Lsins Ilnvsrirorsnlisit
nruslrts âsn Lurmunn msistsns so stut?ÌA,
âuss sr niokts suAts.

'iVsnn in ssi-
nsr Osssllsslrukt
unâsrss uls Lisr
Astrunksn vur-
às, lisss sr àsn
Lurinunn àis
RssknunA uuk

sins'kukslsoliisi-
dsn. u sirIis r
stritt sr so lunA
üdsr àis Lumms,
dis àsr Nunn in
VsrnirrunAkunr
Ltutt udsr dvss
?u vsràsn, snt-
ssduIàiAts sià
àisssr Lsrr nisi-
stsns noolr. Lru-
àsr àonutlrun
iuodsits àunn
vütsriiod unà
suAts voii düts:
«Lslion Aut,
insin Loiur, vir
uiis inusksn LsIr-
Isr. (Zrosss Nün-
nsr dsksnnsn sis
ststs, unà àurin
iisAt àsr Lort-
soiiritì. »

Okt IrinAsn Rs-
Asnsslrirms un-
dsvusiit an àsr
Lur. Lruàsr ào-
nuìlrun nuiun
vukrsnâ sinsr

sin?ÌASn RöAsnvooiis « uus ^srstrsutdsit »

rnsirr uis àrsi vut?snà rnit. 'iVsnn sr
àudsi srvisolrt vuràs, snìsoduiàiAts sr sivd
nrit tuussnà ksâsnsurtsn. diisrnuls vurâs
ssins L.ukrisIrtÌAkeit unAS?vsiksit. Okt iuà
àsr rsolrtmussiAS Lssit?sr Lruàsr àonutdun
sin, sin OIus init iinn ?u trinksn.

Lr vsrstunà ss, àis LsASnsokirrns Zut
?u vsrvsrtsn. Lodunkvirts, Lssit?sr von
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Budenplätzen, Gepäckbeamte und Gasthofbesitzer

erhielten sie zum Geschenk.
Er sagte : « Lassen wir Dinge mit Dingen

bezahlen — wir leben in einem
Zeitalter des Tauschhandels. » Dann mit einem
Kichern : « Das ist alles nur zum Spass. »

Bruder Jonathan inserierte immer im
«New York Clipper», der Bibel der
Artisten. Sein Inserat lautete :

« Bruder Jonathan braucht gut gekleidete
Leute auf und ausser der Bühne.
Redegewandte Darsteller, Sänger und Tänzer,
Zauberer, Schwesterntruppen, Fassreiter,
Bauchredner, keine Säufer und Weiberjäger.

Kein Fahrschein, ausser wenn ich
jemand kenne. Ich zahle das Reisegeld,
wenn ihr eingetreten seid. Touristen, spart
Eure Briefmarken! Bauchredner müssen doppelt

so gut als Punch sein. Vor- und Nachspiel.

Auch ein schwarzer Komiker. Adressieren

Sie, bitte, Three Card Monta. Jeder
Darsteller zweimal auf dem Programm. »

Die Probe bestand darin, dass alle
Mitwirkenden im Kreise herum sassen und
ihre Nummer losliessen. Nichts war je
aufgeschrieben. Die Budentramps wussten ihre
Sache auswendig.

Mit Worten war er grandios und
wohlwollend mit seinen Angestellten. In
Wirklichkeit war er ein rücksichtsloser Tyrann.

Sein ganzer Zorn galt den Schürzenjägern,

Männern seiner Truppe, die in den
Städten, die sie besuchten, den Weibern
nachliefen. Das war ihnen strengstens
verboten, ständig diktierte er ihnen
Strafabzüge.

Gegen sein dictum gab es keine Berufung.

Die Berechtigung seiner Geldbussen
wurde nie bestritten. Manchmal behielt er
von einem Budentramp die Hälfte des
Wochenlohnes zurück.

II.
Bruder Jonathan hatte eine grosse

Medizinvorstellung. Die kleinern Konkurrenten hatten

nur einen oder zwei Sänger. Sie arbeiteten

auf freiem Platz oder in einer
Seitenstrasse.

Bruder Jonathan verlangte zehn Cents
für den Stehplatz und fünfundzwanzig Cents
für Sitzplätze.

Die «Touristen», von denen in seinem
Inserat die Rede ist, waren Artisten, die
sich meldeten, um das Fahrgeld zu erhalten,

wenn sie nach dieser Richtung reisen
wollten. Sie verliessen dann vor dem Be¬

stimmungsort den Zug und sparten so das
Geld für die Reise.

Bruder Jonathan betrachtete die Vorstellung

immer nur als notwendiges Übel, um
die Menge anzulocken. Sein ganzes Bestreben

war darauf gerichtet, sein Heilmittel
zu verkaufen. Es war ein « geistiges,
seelisches und physisches Allerweltsheilmittel ».
Er nannte es « Lebenspender ».

Er hatte einmal an eine Firma, die Pa-
tentmedizinen fabriziert, das Rezept einer
Mischung für zehntausend Dollars verkauft.
Für das Geld erstand er wertlose
Goldminenaktien. Wenn er aber von diesem
Geschäft sprach :

«Jaja, ich besitze zweiundfünfzig
Prozent der Allevans Goldgruben draussen in
Death Crossing, Nevada. Wir haben jetzt
dort dreihundert Mann eingestellt, die
zufriedensten Bergleute, die Sie je gesehen
haben, eine blühende Gemeinde. Ich war
letzte Weihnacht dort und schenkte jeder
Familie eine Flasche von Bruder Jonathans
Lebenspender. Merkwürdig, aber dieser aus
Wohlwollen gesäte Samen Hess in jenem,
sonst so unfruchtbaren Lande viele Eichen
spriessen. Immer wieder verlangen sie und
verlangen sie den Lebenspender. »

Den Sommer durch schleppte Bruder
Jonathan einen herabgekommenen Arzt mit
herum. Ein schwächliches Menschenreis,
hielt sich dieser Arzt von Jahr zu Jahr am
Leben. Bruder Jonathan holte ihn immer
im April und brachte ihn im November
wieder zurück.

« Doktor Fitzmaurice wird nie sterben, er
ist in Alkohol konserviert », meinte Bruder
Jonathan.

Alles, was vom Doktor noch übrig war,
war das Diplom einer berühmten
medizinischen Fakultät. Mit diesem wissenschaftlichen

Aushängeschild schützte sich Bruder
Jonathan vor den Klauen des Gesetzes.

Der Doktor sprach wenig. Er war nie
ohne seine Flasche und zeigte sich nie im
Vordergrund. Man kannte ihn nur als Bruder

Jonathans Sekretär.
Doktor Fitzmaurice sprach von Bruder

Jonathan als vom « Doktor ». Feine Runzeln

des Spottes begleiteten diese Worte.
Das war seine Art, Geringschätzung
auszudrücken. Einmal nannte er ihn den «

Napoleon der Schwindler ».
Bruder Jonathan antwortete mit einem

schiefen Lächeln : « Sie schmeicheln Napo-
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IZudsnplàsn, kspäekdsamts und Oastdok-
bssit^sr vrlrrsltsn sis ^um Ossodsnk.

Or saZts : « Oasssn wir OinAS mit Oin-
Aön ds^adlsn — wir lsdsn in sinsm 2sit-
altsr dss Oausodkandsls. » Dann mit sinsm
Olodsrn : « Das ist allss nur ?um Lpass. »

IZrudsr donatdan inssrisrts immer im
«Nsw Vork (Zlippsr », der IZidsl dsr Vr-
trstsn. Lein Inssrat lautsts:

« IZrudsr donatdan drauodt Aut Asklsidsts
Osuts auk und ausser der Lüdns. Reds-
Aswandts Oarstsllsr, Läufer und Oän?sr,
^aubsrsr, Ledwsstsrntruppsn, Oassrstsr,
IZauedrsdnsr, ksins Läuksr und Msidsr-
MAör. Kein Oadrsodsin, ausser wsnn led
zsmand ksnns. led xadls das RsrssAsld,
wsnn idr sinAstrstsn ssid. Oouristsn, spart
Ours Lriskmarksn! Oauodrsdnsr müsssn dop-
xslt 80 Aut als Ounod ssin. Vor- und Naok-
splsl. ^ued sin sedwar^sr Oomiksr. I^drss-
sisrsn Lis, ditts, Odrss Lard Nonta. dsdor
Oarstsllsr Zweimal auk dsm OroAramm. »

Ois Orods bestand darin, dass alls Nit-
wirkenden im Orsiss dsrum sasssn und
rdrs Nummsr loslissssn. Niodts war ^s auk-
Assodrisdsn. Ois IZudsntramps wu88tsn idrs
Laods auswsndiA.

Nit Morten war er Arandios und wold-
wollsnd mit 8sinsn àAsstslltsn. In Mirk-
lrodksrt war sr sin rüeksiolrtslossr Ovrarin.

Lsin Aanzsr 2orn Aalt dsn Ledür^sn-
jäAsrn, Nännsrn 8sinsr Orupps, dis in dsn
Ltädtsn, dis 8is bssuedtsn, dsn Msibsrn
nasdlisksn. Va8 war idnsn strsnAstsns vsr-
dotsn, ständiA diktisrts or idnsn Ltrak-
ab^üAö.

OsAsn 8sin diotum Aab S8 ksins Osru-
kunA. O!s IZsrselitiAunA ssinsr Osldbusssn
wurds nis bsstrittsn. Nanodmal bsdislt sr
von sinsm Oudsntramp dis Oälkts dö8 Mo-
edsnlodnss ^urüok.

II.
IZrudsr donatdan batts oins Arosss Nsàin-

vorstsllunA. Ois klsinsrn Oonkurrsntsn bat-
tsn nur sinsn odsr ?wsi LänAsr. Lis arbsi-
tstsn aul Irsism Olat? odsr in sinsr Lsitsn-
8tra88ö.

IZrudsr donatdan vsrlanAts !Zödn Osnts
kür dsn Ltsdplat? und künkund^wan^iA Lsnts
kür 8it?plät?s.

Ois « Oouristsn », von dsnsn in ssinsm
Inssrat dis Rsds ist, warsn Vrtistsn, dis
sied msldstsn, um das OakrAsld ?u srlral-
tsn, wsnn sis naoii disssr ZdiektunA rsisen
wolltsn. Lis vsriissssn dann vor dom IZs-

stiminunAsort dsn ?iuA und sparten so das
Osld kür dis Rsiss.

IZrudsr donatdan bstraedtsts dis Vorstsi-
iunA immsr nur als notwsndiASs Obol, um
dis NönZs anzulooksn. Lsin Aan^ss Lsstrs-
dsn war darauk Asrioütst, ssin Ilsiimittsi
2U vsrkauksn. Os war sin « Asistixss, sssli-
soüss und pk^siscdss àiisrwsitsdsilmittsi ».
Or nannts ss « Osizsnspsndsr ».

Or datts einmal an sins Oirma, dis ?a-
tsntmsdixinsn kakri^isrt, das Os^spt sinsr
NisoliunA kür ^ekntaussnd Oollars vsàaukt.
Oür das Osld erstand sr wsrtloss Oold-
mlnsnaktisn. Msnn sr al>sr von disssm Os-
ssdäkt spraeli:

«da^ja, islr lzssit^s ?.wsiundkünk?iA Oro-
^snt der ^Ilsvans OoldArubsn drausssn in
Osatd OrossinA, Olsvada. Mir dadsn jàt
dort drsikundsrt Uann sinAsstsllt, dis ^u-
krisdsnstsn LsrAlsuts, dis Lis js Assslisn
liabsn, sins dlülrsnds Osmsinds. Isk war
lst?ts Msidnaolit dort und selisnOts zsdsr
Oamilis sins Olasolis von IZrudsr donatkans
Osksnspsndsr. ldsckwürdiA, àr disssr aus
Molrlwollsn Assäts Lamsn lisss in ^snsm,
sonst so unkruvktbarsn Oands visls Oiodsn
sprissssn. Immsr wisdsr vsrlanAsn sis und
vsrlanAsn sis dsn Osksnspsndsr. »

Osn Lommsr durolr svlilsppts IZrudsr do-
natüan sinsn ImrabAsOoinmsnsn ^.r?t mit
lrsrum. Oin solnväoldiodss Usnssdsnrsis,
lilslt sioli disssr Vr?t von dakr ^u daür am
Osbsn. IZrudsr donatkan dolts ilin immer
im ^.pril und draolrts idn im ldovsmbsr
wisdsr 2uriià.

« Oolîtor Oit^maurios wird nie stsrdsn, sr
ist in ^lOolrol donssrvisrt », msints IZrudsr
donatlran.

^.llss, was vom OoOtor nooli üdriA war,
war das Diplom sinsr dsrülimtsn msdi^i-
nisodsn Oàultât. Nit disssm wisssnsoliakt-
liolisn àslrânAssoliild solrüt^ts sied IZrudsr
donatlran vor dsn Olausn dss Ossst^ss.

Osr Oolrtor spraolr wsniA. Or war nie
olrns ssins Olasolrs und ?siAts sied nis im
VordsrArund. Nan daunts rdn nur als IZru-
dsr donatdans Lsdrstär.

Doktor Oit^maurios spraod von IZrudsr
donatlran als vom «Doktor». Osins kun-
?sln dss Lpottss dsAlsitstsn disss Morts.
Das war ssins àt, OsrinAsedätxunA aus-
^udrüokön. Oinmal nannts sr ilin dsn « Na-
poison dsr Lodwindisr ».

IZrudsr donatlran antwortsts mit einem
sodisksn Oüoksln : « Lis sodmsrodsln Napo-
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leon. Er wusste nie, wann zu lachen —
ich weiss es. »

An diesem Abend gab er Dr. Fitzmaurice
zwei Quart alten Kentucky Schnaps.

Bruder Jonathan liebte alles, was zur
Medizin gehörte. Einmal, nach einem langen

Spaziergang unter den Sternen, kam er
zu Doktor Fitzmaurice mit den Worten
zurück : « Doktor, ich glaube, Sie haben
eine Welt weggeworfen »

Dr. Fitzmaurice, mit leerer Flasche und
unsteter Hand, erwiderte : « Nein, Doktor,
die Welt hat mich weggeworfen — gerade
wie eine leere Flasche Lebenspender. »

Er rieb seine Flasche mit magern
Fingern und sagte zu Bruder Jonathan :

« Wie töricht- diese Sterblichen sind Eh,
Doktor Vielleicht vertun Sie Ihr
Leben »

Bruder Jonathan fühlte den Hohn in diesen

Worten, ging aber darüber hinweg.
Dann lächelnd :

Da weinten plötzlich sie vor Freude.
Und ich vor Kummer sang,
Dass solch ein König Verstecken spielt
Und mit den Narren gang.
Er blickte freundlich auf Dr. Fitzmaurice

und auf die leere Flasche und fuhr fort :

« Jaja, Doktor — vielleicht vergeuden
wir beide unser Leben. Shakespeare kannte
die Tragödie des Genies : ,Es muss mit den
Narren gehen'. »

Patienten schickte Bruder Jonathan
immer zu Dr. Fitzmaurice. Der Doktor
verordnete für alle Leiden den Lebenspender,
auch für Gehirnentzündung oder die Sehnsucht

nach Unsterblichkeit.
Bruder Jonathan mischte sich nicht

unters Volk. Wenn er in eine fremde Stadt
kam, ging er mit abgemessener Würde
durch die Hauptstrasse und klopfte mit
seinem Goldgriffstock aufs Pflaster.

Er stellte sich dem Postmeister, dem
Bürgermeister und den massgebenden
Geschäftsleuten vor. Die Liste seiner kleinen
Einkäufe war für jede Stadt die gleiche.
Seine gewinnende Persönlichkeit machte
ihn rasch bekannt.

Niemals versäumte er, die ansässigen
Ärzte für sich z;u gewinnen. Er schwamm
vor ihnen in einem Meer von medizinischen
Ausdrücken. Gelang es ihm auch nicht,
ihre Achtung zu erringen, so überrumpelte
er sie doch durch seine Persönlichkeit.

Er wusste ein unfehlbares Mittel, sie sich

günstig zu stimmen. Er wurde krank und
berief einige von ihnen zu einer Konferenz

über seinen Zustand. Dieser Ausweg
verfehlte nie die Wirkung. « Trotz eigener,
jahrelanger medizinischer Forschung habe
ich immer noch Vertrauen zu meinen ärztlichen

Kollegen. » Das erschien dann in den
Lokalblättern.

Nach seiner medizinischen Ansprache
kam noch ein lustiger Akt und das Schlussspiel.

Bruder Jonathan hatte herausgefunden,

dass diese Reihenfolge die geeignetste
war. Im Anfang seiner Karriere gingen
viele Leute während seiner medizinischen
Standrede fort, wenn diese die Schlussnummer

des Programms bildete.
Er bereitete seine Mixtur in einem grossen

hölzernen Zuber. Er trug Gummihandschuhe

und einen weissen, leinenen
Arztkittel, der ihm bis zju den Knien reichte.
Er band sich ein Handtuch um den Kopf,
dessen Zipfel ihm über den Rücken herabhing.

Während er die Medizin in Dutzende von
Flaschen schüttete, war ein selig beglückter

Ausdruck auf seinem Gesicht. Seine
Frau reinigte und etikettierte die Flaschen.
Sie liess es nicht zu, dass jemand mit Bruder

Jonathan sprach, solange er an der
Arbeit war.

Sein Rezept enthielt dreiviertel Wasser.
Der Rest war Epsonsalz, gepulverter
Rhabarber, Süssholzpulver, gebrannter Zucker
und Wintergrünessenz.

Oft bemerkte er : « Wasser ist die grosse
Heilkraft — drei Viertel der Erdoberfläche
bestehen aus Wasser. »

Seine Mitwirkenden durften im Hotel
wohnen, wenn sie selbst für sich bezahlten.
Wenn nicht, schliefen sie im Budenzelt.

Wenn das Geschäft schlecht ging,
verständigte sich Bruder Jonathan mit einem
ortsansässigen Möbelhändler und arrangierte

eine grosse Lotterie. Ein vollständiges
Schlafzimmer oder Esszimmer war das

grosse Los und fiel dem zu, der mit einer
Flasche Lebenspender die glückliche Nummer

zog. Die Ziehung fand statt, nachdem
soviel Medizin als möglich verkauft worden

war.
Eine ungeheure Menge wohnte der grossen

Ziehung bei. Das Mobiliar war tagelang

in einem gutgelegenen Schaufenster
ausgestellt. Lang vorher hatte Bruder
Jonathan sich mit einer Person des Ortes
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lson. Or vussts iiis, vann ?n lavdsn —
ivd vsiss ss. »

à àisssm ^.bsnâ Aab öi Dr. Oit^manries
»vsi Huart altsn Osntned^ Lednaps.

lZrnàsr àonatdan lisbts allss, vas 2ur
Nsài^in Asdörts. Oinmal, naed sinsm lan-

Asn Lpa^isixanZ untsr àsn Ltsrnsn, dam sr
^u Doctor Oàmanries mit àsn Wortsn
?.urüed: «Doktor, iod Alanbs, Lis dabsn
sins Wslt vsMSvorksn »

Dr. Oàmaurivs, mit lssrsr Olaseds nnà
unststsr Oanà, srviàsrts : « Köln, Oodtor,
àis Wslt list mied vsAASvorksn — Zsraàs
vis sins lssrs Olaseds Osbsnspsnàsr. »

Or risb ssins Olaseds mit maxsrn Oin-

Zsrn nnà sa^ts ?n Lrnàsr àonatdan:
« Wis töriodt àisss Ltsrbliodsn sinâ OK,

Oodtor? Visllsiodt vsrtun Lis Idr Os-
bsn »

lZrnàsr àonatdan kndlts äsn Oodn in àis-
ssn Worten, xinA absr àarnbsr dinvs^.
Oann lâedslnà i

Da vsintsn plötMed sis vor Orsnàs.
Ilnâ iek vor Ouinmsr sanF,
vass soled sin Oönix Vsrstsedsn sxislt
Onà mit àsn Narrsn AanA.
Or bliedts krsunàlied ank Or. Oit^manries

nnà ank àis Issrs Olaseds nnà knnr kort:
« àaM, Oodtor — visllsiedt vsrxsnàsn

vir bsiâs nnssr Osbsn. Ldadssxsars dannts
àis Oraxôàis àss Osniss: ,Os muss mit äsn
dlarrsn Asdsn'. »

Oatisntsn sediedts lZrnàsr àonatdan im-
msr ^u Or. Oàmanries. Osr Oodtor vsr-
orânsts knr alls Oslàsn àsn Osbsnspsnàsr,
aned knr Osdirnsnt^ûnàunA oàsr àis Lsdn-
suedt naed Ilnstsrblieddsit.

lZruâsr àonatdan misodts sied niedt nn-
tsrs Vold. Wenn sr in sins krsmâs Ltaàt
dam, AinA sr mit abAsmssssnsr Wilràs
àured clis dlanptstrasss nnà dlopkts mit
ssinsm OolàArlkkstoed anks Oklastsr.

Or stsllts sied âsm Oostmsistsr, àsm
lZnr^srmsistsr nnà àsn masZAsbsnàsn Os-
sekâktslsutsn vor. Ois Oists ssinsr dlsinsn
Oindâuks var knr jsàs Ltaât àis Alsieds.
Lsins Asvinnsnàs Osrsonlieddslt maodts
idn rased bsdannt.

Msmals vsrsäumts sr, àis ansàssixsn
L.r?ts knr sied ?in Asvinnsn. Or sodvamm
vor ilinsn in sinsm Ussr von msài^inissdsn
àsârnolrsn. OslanA ss idm anoli niodt,
idrs ^.olitnnA 2n orrinASn, so ndsrrnmxslts
sr sis àoolr âuroli ssins Osrsönliolilrsit.

Or vussts sin unkslildarss Aittsl, sis sied

AnnstiA ?n stimmsn. Or vuràs lrranlr nnà
dsrisk siniAS von idnsn sinsr Oonks-
rsn^ ndsr ssinsn ^ustanà. Oisssr àsvsA
vsrksdlts nis àis WirlrnnA. « Orot? siAönsr,
^adrslanxsr msài^inisedsr Oorsedunx dabs
iod immsr noed Vsrtrausn msinsn är?tli-
edsn OollsASn. » vas srsedisn âann in àsn
Oodaldlättsrn.

dlaod ssinsr msài^inisedsn àspraeds
lram noed sin lnsti^sr àt nnà àas Ledluss-
spisl. lZruàsr àonatdan datts dsrausxskun-
àsn, àass àisss RsidsnkolAs àis AssiAnststs
var. Im àkanx ssinsr Oarrisrs Ainxsn
visls Osuts vâdrsnà ssinsr msài^inisedsn
Ltanàrsâs kort, vsnn àisss àis Ledlnss-
nummsr àss Oro^ramms bilâsts.

Or bsrsitsts ssins Nixtnr in sinsm g'ros-
ssn dölxsrnsn Xnbsr. Or truA Onmmidanà-
seduds nnà sinsn vslsssn, lsinsnsn à^t-
Oittsl, àsr idm bis àsn Onisn rsiedts.
Or banà sied sin Oanàtned um àsn Oopk,
àssssn Apksl idm ilbsr àsn Oüedsn dsrab-
dinA.

Wâdrsnà sr àis Usàin in Out^snàs von
Olaseksn seküttsts, var sin sslix bsAlüelr-
tsr àsàruvd ank ssinsm Ossiekt. Lsins
Oran rsinÍAts nnà stidsttisrts àis Olasedsn.
Lis lisss es niedt ^u, àass jsmanà mit Lru-
àsr àonatdan spraed, solanAS sr an àsr
^.rbsit var.

Lsin lks^Ept sntdislt ârsivisrtsl Wasser.
Osr Rsst var Opsonsal?, xspulvsrtsr kka-
barbsr, Lnssdol^pulvsr, xsbranntsr 2uolrsr
nnà Wintsr^rnnssssn?.

Okt bsmsrlrts sr : « Wasser ist àis Arosss
Osildrakt — ârsi Visrtsl àsr Oràobsrklâeds
bsstsdsn aus Wasssr. »

Lslns Nitvirdsnâsn àurktsn im Ootsl
vodnsn, vsnn sis sslbst kiir sied bsxadltsn.
Wsnn niedt, sedlisksn sis im lZnàsn^sIt.

Wsnn àas Ossedäkt sedlsodt ZinA, vsr-
stânàiZts sied Lrnàsr àonatdan mit sinsm
ortsansässiAsn Nôbsldânàlsr nnà arran-
^isrts sins xrosss Oottsris. Oin vollstanài-
xss Lodlakînmmsr oâsr Oss^immsr var àas

Arosss Oos nnà kisl àsm ?jN, àsr mit sinsr
Olaseds Osbsnspsnàsr àis Alüelrlieds àm-
msr ?0A. Ois ?àsdunA kanà statt, naedâsm
sovisl Alsài^in als möAlied verdankt vor-
àsn var.

Oins unAsdsurs Nsnxs vodnts àsr Aros-
ssn ^isdnnA bsi. Oas Rlobiliar var ta^s-
lanx in sinsm AntAslsASnsn Ledauksnstsr
ansxsstsllt. Oanx vordsr datts Lrnàsr ào-
natdan sied mit sinsr Osrson àss Ortss
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verständigt, die den Preis « ziehen » sollte.
Dieser wurde nachher dem Händler
zurückgegeben, der aus der Reklame Nutzen zog.

Die ansässige Persönlichkeit erhielt sechs
Flaschen Lebenspender zum Geschenk.

Kurz bevor er eine Stadt verliess,
vereinbarte Bruder Jonathan mit den Apotheken

die Abnahme von vielen Flaschen seiner

Mixtur zum halben Preis.

III.
Sobald die Bestandteile zurechtgemischt

waren, begann die Vorstellung. Das
Orchester schmetterte. Dann folgten Tanz,
Gesang, Negerspässe und allerhand derber
Ulk und Rührseligkeit. Vor dem grossen
Höhepunkt betrat Bruder Jonathan das
Podium. Er wählte seinen Moment nach
dem Grade der Spannung, mit dem er
erwartet wurde. Er prüfte sein Publikum
sorgfältig, sprach in einem vertraulichen
Ton und erweckte lautes Lachen, indem er
eine spasshafte Anekdote erzählte, in der
« Lonesome Ed Farley » vorkam.

Wenn die Zuschauer über Farleys
Heldenstück fertig gelacht hatten, erzählte er
ihnen, wie er einmal mit seinem
Lebenspender Farley das Leben gerettet habe.

Er liess sich von seinem Gehilfen eine
Flasche reichen und sagte : « Teurer, treuer
Lebenspender — der Unfehlbare »

Theatralisch aufgerichtet, in die Brust
geworfen und die rechte Hand breit aufs
Herz gelegt, sah er verlangend auf die
Flasche und dann auf seine Mitwirkenden.

Ein kurzes Räuspern, und seine Hand hob
sich langsam von seinem Herzen in die
Luft.

« Meine Damen und Herren, Sie haben
natürlich längst begriffen, dass mein ganzes
Glück und meine ganzie Seele in dieser
segensreichen Medizin enthalten ist. Es ist
mein unbeirrbares Streben, das Wohlbefinden

der Menschheit zu heben. Und so habe
ich diese unvergleichliche Kapelle erstklassiger

Musiker zusammengestellt. »
Die Musiker verneigten sich.
« Es ist eine hochsalarierte Gruppe von

Künstlern, die in der ganzen Welt, bis ins
Zululand und nach Europa, vor Königen
und Damen der Gesellschaft gespielt haben.
Es wird Sie alle interessieren, dass Sousa,
der berühmte Dirigent, früher einmal mit
meiner Truppe konzertiert hat. Es gibt
keine bessere Musik, als die, welche wir
Euch und allen bieten — um die Kranken

zu heilen und den Sterbenden Mut
einzuflössen, indem wir dem Tode seinen Schrek-
ken rauben und die Armen und Bekümmerten

trösten. »

Er hielt die Flasche hoch über seinen
Kopf.

« Nicht um Profit wird diese Medizin
verkauft. Für diese erstaunliche und uneigennützige

Tatsache gebe ich Ihnen einen
wirklichen, endgültigen und absoluten
Beweis. »

Sein linker Zeigefinger berührte den
untern Teil der Flasche.

« Sie sehen, dass der Preis hier deutlich
vermerkt ist, so dass, wer da laufen kann,
ihn zu lesen vermag : Zwei Dollars — zwei
Dollars, meine Damen und Herren —• zwei
Dollars. Nach den Grundsätzen der Medizin
und gegenseitig vereinbarter Verträge und
Kodizillen zwischen den Staaten und
Nationen darf niemand einen solchen Preis
auf eine Arzneiflasche setzen, ausser mit
Zustimmung der massgebenden Chemiker,
Anthropologen, Zoologen und pedastikalen
Somnabulisten der Welt, wozu noch
verschiedene Kleriker und Männer jeden Glaubens

gehören —- entschuldigen Sie die
Abschweifung — und nur, wenn dieser Mann
den Beweis dafür erbracht hat, dass das,
was er verkauft, den doppelten Preis wert
ist, sonst darf er es nicht verkaufen oder
auch nur zu diesem Preis anschreiben.
Denn Männer der medizinischen Jurisprudenz

sind, wie Sie wissen, Männer, die an
die Menschheit glauben und sie von ganzem

Herzen und aus ganzer Seele lieben.
Als ich, ein junger Mann, die segensreiche
Heilkunst studierte, wurde mir diese
Tatsache unleugbar vor Augen gestellt durch
die liebevolle Sorgfalt, mit der die künftigen

jungen Ärzte in den Seziersälen die
toten Körper ihrer geliebten Gattung
berührten, um Euch, dem teuern Volk, zu
nützen mit ihrem gewaltigen Wissen um
all die sonderbaren und voneinander
unabhängigen Lebensströme, die ein menschlicher

Körper enthält. »

Seine Worte kamen rascher.
«Im göttlichen Verlauf der Natur braucht

es keinen Tod zu geben. Nur durch die
Missachtung der Naturgesetze tritt der Tod
ein. Unwissende Menschen fragen oft,
warum der Grosse Meister das Leben kleiner
Kinder nimmt und so fort und so weiter.
Die Antwort ist so einfach, dass es eigent-
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vsrstâuàiAt, à àsu Orsis « ?rsksu » soiits.
Orsssr vrrràs uaoirksr àsm Oâuàlsr ^urüok-
ASAsdsu, àsr aus àsr Oskiams Kut^su 20A.

Ois ausässiAS Osrsöuiiokksit sririsit ssoirs
Oiasoksu Osksirspsuàsr 2um Ossoksuk.

Kur^ dsvor sr sius Ltaàt vsriisss, vsr-
srubarts Oruàsr àouatkau mit àsu ^.potks-
ksu àrs ^.kuakms vou visisu Oiasoksu ssr-
usr Nixtur num kaidsu Orsis.

III.
Lokaià dis Lsstauâtsiis ^ursoktASmrsokt

varsu, ksAauu à VorstsiiuuA. Oas Or-
oksstsr sokmsttsrts. Oarru koiAtsu Oau^,
Ossaux, KkAsrspässs uuà aiisrkauà àsrksr
Oik uuà OükrssiiAksit. Vor àsm Arosssu
Oökspuukt dstrat Oruàsr àouatkau àas
Ooàium. Or vâkits ssiusu Nomsut uaok
àsm Oraàs àsr LpauuuuA, mit àsm sr sr-
vartst vuràs. Or prükts sein Oudiikum
sorAkäitiA, spraok iu siusm vsrtrauiioksu
Oou uuà srvsokts iautss Oaoksu, iuàsm sr
sius spasskakts àskàots srMkits, ru. àsr
«Ooussoms Oâ Oarisz^» vorkam.

Vsuu àis 2usokausr üksr Oarisz^s Osi-
àsustûok ksrtiA Aöiaokt kattsu, sr^äkits sr
ikusu, vis sr siumai mit ssiusm Osksrr-
spsuàsr Oarisz^ àas Osksrr Asrsttst Iraks.

Or iisss siok von ssiusm Oskiiksir sius
Olasoks rsielrsir uuà saAts r « Osursr, trsusr
Osdsuspsuàsr — àsr Oukskidars »

Oksatraiisok aukAsrioktst, rrr àis Lrust
sssvorksu uuà àis rsokts Oauà krsrt auks
Osr? AsisAt, sak sr vsriauAsuà auk àis
Olasoks uuà àauu auk ssrus Nitvirksuâsu.

Oiu kur^ss Oäuspsru, uuà ssius Oauà Irok
siok iariAsam vou ssiusm Osrrsu ru àis
Oukt.

« Nsrus Oamsu uuà Osrrsu, Lis kaksu
uatiiriiok läufst ksArikksu, àass msiu Aau^ss
Oiüok uuà msrus Aau?,s Lssis ru àrsssr ss-
Asusrsioksu Nsàru sutlraltsu ist. Os ist
msiu uuksirrkarss Ltrsksn, âas Mokikskiu-
àsrr àsr Nsusokksit ^u ksksu. Onà so kaks
iok âisss unvsrAisrokiioks Kapsiis srstkias-
siAsr Nusiksr ^usammsuAsstsiit. »

Ois Nusrksr vorusrAtsu siok.
« Os ist sius kooksaiarisrts Orupps vou

Küustisru, àis irr àsr Aau?su Vsit, krs rus
?iuiuiairà uuà uaok Ouropa, vor KvurASir
uuà Oamsu àsr Osssiisokakt Akspisit kaksu.
Os virà Lis aiis rutsrsssisrsu, àass Lousa,
àsr ksrükmts OiriAsut, kruksr siumai mit
msiusr Orupps kouxsrtisrt kat. Os Zikt
ksius kssssrs Nusrk, ais àrs, vsioks vir
Ouok uuà aiisu kistsu — um àis Krauksu

7.U ksiisu uuà àsu Ltsrksuàsu Nut siu^u-
Msssu, ruàsm vir àsm Ooàs ssiusu Lokrà-
ksu rauksu uuà àis rkrmsu uuà Lsküurrusr-
tsu tröstsu. »

Or krsit àrs Oiasoks kook üksr ssiusu
Kopk.

« Kiokt um Orokit virà àrsss Nsài^iu vsr-
kaukt. Oür àisss srstauuiioks uuà uusrZsu-
uüt^ixs Oatsaoks Asks rok Ikirsu srusu
virkiroksu, suàxûitrAsu uuà aksoiutsu Os-
vsis. »

Lsiu iiuksr 2sÌAskiuZsr ksrukrts àsu uu-
tsru Osii àsr Oiasoks.

« Lis ssksu, àass àsr Orsis kisr àsutiiok
vsrmsrkt ist, so àass, ver àa iauksu kauu,
rku üu isssu vsrmaA: Avsr Ooiiars — svsr
Ooiiars, msrus Oamsu uuà Osrrsu —- 2vsr
Ooiiars. Kaok àsu Oruuâsât^su àsr Nsài^ru
uuà AsxsussitiA vsrsiukartsr VsrträAö uuà
Koài^iiisu ?visoksu àsu Ltaatsu uuà Oa-
trousu àark uismauà siusu soioksu Orsis
auk sius à?usikiasoks sst^su, ausssr mit
AustimmuuA àsr mass^sksuàsu Oksmiksr,
àtkropoioAsu, Xooio^su uuà psâastikaisu
Lomuakuirstsu àsr 'iVsit, vo^u uook vsr-
sokisâsus Kisriksr uuà Näuusr jsàsu Oiau-
ksus Askörsu —^ sutsokuiâiAsu Lis àrs r^.k-

sokvsikuuA — uuà uur, vsun àisssr Nauu
àsu Lsvsis àakûr srkraokt kat, àass àas,
vas or vsrkaukt, àsu àoppsitsu Orsrs vsrt
ist, soust àark sr ss uiodt vsrkauksu oàor
auok uur ?u âisssm Orsîs ausokrsrksu.
vsuu Näuusr àsr msàrrrrsoksir àurrspru-
àsu?i siuà, vis Lis visssu, Näuusr, àis au
àis Nsusokksrt Aiauksu uuà sis vou Aau-
^sm Osrrsu uuà aus Aau^sr Lssis iisksu.
r^.is rok, sru MUZsr Nauu, àis ss^susrsioks
Osiikuust stuàisrts, vuràs mir àisss Vat-
saoks uuisuAkar vor à^ou Asstsiit àurok
àis irsksvoiis Lorxkait, mit àsr àis küirktr-
Asu juuASu àr^ts ru àsu Ls^isrsäisu àis
totsu Körpsr ikrsr Asirsktsu OattuuZ ks-
rükrtsu, um Ouok, àsm tsusru Voik, ^u
uüt^su mit ikrsm AsvaitÎASir Misssu um
aii àis souàsrkarsu uuà vousrirauàsr unak-
käuAiASu Osksusströurs, àrs sru msusokir-
oksr Körpsr outkält. »

Lsrus ^Vorts kamsu rasoksr.
«Im Aöttiioksu Vsriauk àsr Katur krauokt

ss ksiusu Ooà ^rr Asbsu. Kur àurok àis
NissaoktunA àsr KaturASSSt^s tritt àsr Voà
siu. Ouvrssouàs Nsusoksu kraASu okt, va-
rum àsr Orosss Nsistsr âas Osksu kisiusr
Kiuàsr nimmt uuà so kort uuà so vsitsr.
vis ^.rrtvort ist so siukaok, àass ss siZout-
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lieh keiner Antwort bedarf. Die Eltern sind
es, die in ihrer krassen Dummheit diese
Kinder vernachlässigt haben und es
versäumt haben, die Arznei für sie zu beschaffen,

die sie so dringend nötig hatten. »

Er machte eine Pause.

« Aber ich möchte Ihnen sagen, meine
Damen und Herren, dieses Mittel ist nicht
eigentlich ein Universaimittel. Sie haben in
Ihrer überaus ruhmreichen Stadt viele sehr
tüchtige und prächtige Ärzte. Konsultieren
Sie sie unter allen Umständen — und lassen

Sie die von Gott gegebene Tatsache
nie ausser acht, dass der Arzt Ihr bester
Freund ist. Sie müssen freudig dessen
eingedenk sein, dass unser göttlicher Heiland
die Ärzte geehrt hat, indem er einen der
ihren zu seinem Jünger wählte — den
gelehrten San Lukas heilsamen Angedenkens.
Ich sehe Sie, mein Bruder, dort drüben
lachen. Es ist eine Tatsache. Es ist ganz
gut möglich, dass auch andere unter den
Jüngern Ärzte waren. Hat Jesus denn nicht
gesagt : ,Arzt, heile dich selbst ?' Das ist
in letzter Zeit oft unrichtig ausgelegt worden.

Was der Heiland meinte, war, dass
alle Ärzte sich selbst von ihren kleinlichen
Eitelkeiten und Eifersüchteleien heilen und
gemeinsam für das Wohl des
Menschengeschlechts wirken sollen. »

Keiner der ländlichen Köpfe drehte sich.
Niemand bewegte sich. Der hochgewachsene

Redner schritt, die Hände hinterm
Rücken und tiefgebeugten Hauptes, langsam
das Podium auf und ab. Er machte den
Eindruck eines alten Löwen, der vor seinen
Zuschauern bedächtig hin und her geht.

Plötzlich schnellten seine langen Arme
nach oben. Er kehrte sich hastig um und
wandte sich der begeisterten Schar von
Gesundheitsuchern zu.

« Ich komme als Freund zu Ihnen, meine
Damen und Herren — als einer, der den
Balsam von Gilead aus dem Lande Jericho
bringt — ein Heiler wunder Herzen und
Seelen, frierender Menschen, die vor den
furchtbaren Sturmstössen des Lebens sich
zusammendrängen und immer neu vor den
Worten des Abschiednehmens erschauern.
Ich bin der Bringer der leuchtenden und in
Schönheit brennenden Kräfte des Lebens,
der Arzt, der entlegene Orte aufsucht und
die Pein menschlicher Wunden und Fieber
stillt und Ihnen Erleichterung verschafft.
Als ich heute abend die Strassen Ihrer

grossartigen und an Schönheit reichen
Stadt durchschritt, gingen kleine Kinder
hinter mir her. Das stimmte mich
nachdenklich. Eine innere göttliche Glut durchdrang

mich. Denn was du an einem von diesen

tust, das tust du auch an mir.. Meine
Arznei reicht um die Welt. Um einen
ungewohnten Vergleich zu gebrauchen, könnte
ich sagen : Kinder schreien danach in vielen

verschiedenen Sprachen. »

Schwer mit Flaschen beladen gingen
Bruder Jonathans Gehilfen hinter die
Zuschauerreihen. Scheinbar ohne sie zu beachten

— seine Arme bewegten sich hektisch,
seine Augen glänzten in Hysterie —- sprach
er weiter :

«Der Freund der Familie -— der Freund
der Familie Welch segensreiche Worte
Alle die vielfachen Segnungen unserer
Zivilisation stützen sich auf ihn — den Freund
der Familie. Bescheiden steht er an einem
abgelegenen Platze des Hauses. Dort, durch
die einfache Bewegung eines kleinen Pfropfens,

wird der Freund für Ihre Befehle
bereit sein. Er ist bescheiden, er verlangt
nicht mehr als ein kleines Brett, auf dem er
Ihre Befehle erwartet, sobald Sie es
wünschen. Wie gesagt, durch die einfache
Bewegung eines kleinen Pfropfens werden die
Tore der Gesundheit und der Freude, des
Friedens und der Hoffnung und Ihrer
Träume von der Jagd nach dem Glück
Ihnen offenstehen. Jaja, durch die einfache
Bewegung eines kleinen Pfropfens, nicht
einmal eines grossen Pfropfens, auch nicht
eines, der stecken bleibt, sondern eines
Pfropfens, der wissenschaftlich so
eingerichtet ist, dass er in die Flasche passt und
die kostbare Flüssigkeit vor der zersetzenden

Einwirkung der Luft, des Windes und
der Sonne schützt.

Wie Lonesom Farley sagen würde, der
echte Kamerad ist der Lebenspender. Alle
andern mögen einen verlassen, aber mit
der einfachen Bewegung des Pfropfens können

Sie das Herz eines Freundes sich er-
schliessen. Das Herz eines Freundes, meine
Damen und Herren, das Herz eines Freundes

— in der ganzen Welt mit zwei Dollars

bezahlt -— das Herz eines Freundes —
aber, um das Herz eines Freundes bei Ihnen
einzuführen —• heute nur ein Silberdollar,
meine Da-a-men und Herren, nur ein
Silberdollar — ein Bettellohn, meine Damen
und Herren, ein Bettellohn »

Seine Hände flogen wiederum aufwärts,
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lick keiner ^.Iltvort bsdark. vis vltsrn sind
ss, dis in ilirsr krasssn vummbsit disss
vindsr vsrnaeklässi^t babsn und ss
versäumt babsn, dis ^.rxnsi kür sis xu bssebak-
ksil, ckis sis so dringend nötiA battsn. »

vr maokts sins vauss.
« ^bsr ieb moebts Ibnsn saZsn, msins

vamsn und vsrrsn, dissss Nittsl ist niebt
si^sntlivb sin vnivsrsalmittsl. Lis babsn ill
lìlrsr überaus rubmrsiebsn Ltadt visls ssbr
tüebtiZs und präoktiAs Xrxts. vonsultisrsn
Lis sis lliltsr allsn vmstàndsn — und las-
ssil Lis âis voll Vott xsAsbsns vatsaebs
llis ausssr août, class dsr àxt Ibr bssisr
vrsund ist. Lis müssen krsudiA dessen sin-
Aödsnk ssill, dass unssr Aöttliebsr vsiland
dis Xrxts Fssbrt bat, indsm sr sinsn dsr
ikirsll xu ssillsm dllngsr väblts — dsn AS-
Isllrtsn Lan vukas ilsiisamsn àFsdsnksns.
loli ssbs Lis, rosin vrudsr, dort clrllbsn
laollsii. vs ist sins 'vatsaobs. vs ist Aanx
Zut möFlieb, class aueb anclsrs nntsr dsn
diinAsrn Xrxts varsn. vat dssus dsnn niollt
ssssaxt : ,lì.rxt, bsils dieb selbst! ?' vas ist
in Istxtsr ^sit okt unriebtiA ausAsIsAt vor-
âsn. Mas clsr vsiland msints, var, dass
alls Xrxìs sieb sslbst von ibrsn klsinliobsn
vitslksitsn nncl Viksrsüobtslsivll ksilsn und
Asmsinsam kür das MobI dss lvsnsobsn-
Asseblsebts virksn sollsn. »

vsinsr dor ländliebsn vöpks drsbts sieb,
vismand bsvsFts sieb, vsr boebZsvaeb-
ssns Redner sebritt, dis Ikänds bintsrm
Rüoksn und tiskAsbsuAtsn vauptss, langsam
dasvodium auk und ab. vr maebts dsn vin-
druok sinss altsn vövsn, der vor ssinsn
^usebausrn bsdaektiZ bin und bsr Asbt.

Rlötxliek soknklltsn ssins lan^sn ^.rms
naeb obsn. vr ksbrts sieb bastiA um und
vandts sieb dsr bsxsistsrtsn Lobar von
Vssundbsitsuebsrn xu.

« leb komms als vrsund xu Ibnsn, msins
Oamsn und kksrrsn — als sinsr, dsr dsn
valsam von Viload aus dem vands deriedo
bringt — sin vsilsr vundsr vsrxsn und
Lsslsn, krisrsnclsr Nsnsebsn, dis vor dsn
kurebtbarsn Lturmstösssn dss vsbsns sieb
xusammsndränFsn und immer nsu vor dsn
Morten dss ^bsebisdnsbmsns ersekausrn.
leb bin dsr Rrinxsr dsr Isuektsndsn und in
Lebönbsit brsnnsndsn vräkts dss vsbsns,
dsr l^.rxt, dsr sntlsAöns vrts auksuvbt und
dis Rsin msnsekiieksr Munden und visbsr
stillt und Ibnsn vrlsiebtsrunA vsrsobakkt.
^Is iob bsuts abend dis Ltrasssn Ibrsr

Arossartixsn und an Lebönbsit rsiobsn
Ltadt durobsekritt, Ainxsn KIsins Rindsr
bintsr mir bsr. vas stimmts miob naeb-
dsnklieb. vins innere xöttliebs Vlut durob-
dranA mieb. vsnn vas du an sinsm von dis
ssn tust, das tust du aueb an mir.. Nsins
àxnsi rsiebt um dis Mslt. vm sinsn unZs-
vobntsn Vsr^lsiok xu Asbrauobsll, könnte
leb saxsll: vindsr sekrslsn danaeb in vis-
lsn vsrsebisdsnsn Lpraebsn. »

Lobvsr mit vlasebsn bsladsn Zinsen
Lrudsr donatkans Vsbilksn bintsr die Tu-
sebausrrsibsn. Leksinbar obus sis xu bsaeb-
tsn — ssins àms bsvSAtsn sieb bsktiseb,
ssins ^.uxsn Alänxtsn in vz^stsris —- spraeb
sr vsitsr:

« vsr vrsund dsr vamilis -— dsr vrsund
dsr vamilis! Msleb ss^snsrsiebs Morts!
^.lls dis viölkaebsn LsFnunAön unssrsr ^ivi-
lisation stütxsn sieb auk ibn — dsn vrsund
dsr vamllis. IZsseböidsn stellt sr an sinsm
ab^slsFSnsn VIatxs dss vausss. vort, durob
dis sinkaebs vsvsxunF sinss blsillsn vkrop-
ksns, vird dsr vrsund kür Ibrs IZskebls
bsrsit ssin. vr ist bsscbsidsn, sr vsrlanAt
niebt msbr als sin blsinss IZrstt, auk dem sr
Ibrs lZsksbls srvartst, sobald Lis es vün-
sebsn. Mis xssaxt, dureb die sinkaebs vs-
vöFunF sinss blsinsn vkropksns vsrclsn die
vors dsr Vssundbsit und dsr vrsuds, dss
vrisdsns und dsr IlokknunA und Ibrsr
vräums von dsr da^d naeb dsm Vlüeb
Ibnsn okksnstsbsn. daja, durob dis sinkaebs
LsvsAunx sinss blsinsn vkropksns, niebt
einmal sinss xrosssn vkropksns, aueb niebt
sinss, dsr stsebsn bleibt, sondsrn sinss
vkropksns, dsr visssnsobaktlieb so sinxs-
riobtst ist, dass sr in dis Viasobs passt und
dis bostbars viussi^ksit vor dsr xsrsstxsn-
dsn vinvirbunA dsr vukt, dss Mindss und
dsr Lollns sebütxt.

Mis vonssom variez ssZsn vürds, dsr
sebts Kamsrad ist dsr vsbsnspsndsr. ^Ils
andsrn mö^sn sinsn vsrlasssn, absr mit
dsr sinkaebsn vsvsFunx des vkropksns kön
nsn Lis das vsrx eines vrsundss sieb sr-
seblissssn. vas vsrx sinss vrsundss, msins
vamsn und vsrrsn, das Ilsrx sinss vrsun-
dss — in dsr xanxen Mslt mit xvsi vol-
lars bsxablt -— das blsrx sinss vrsundss —
absr, um das vsrx sinss vrsundss bsi Ibnsn
sinxukübrsn — bsuts nur sin Lilbsrdollar,
msins va-a-msn und Herren, nur sin Lil-
bsrdollar — sin vsttsllokn, msins vamsn
und vsrrsn, sin vettsllobn »

Lsins vänds klvAsn vlsdsrum aukvärts,
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seine dynamische Persönlichkeit schwellte
an, seine Stimme schmeichelte.

« Nun alle zugleich, meine Da-a-men und
Herren, lassen Sie Ihre rechte Hand nicht
wissen, was die Linke tut — eine Labe für
die Kinder, die Alten und Kranken — für
jeden und für alle, der Lebenspender Er
löst die Pein aus Herz und Rücken der
müden Mutter, er macht den abgearbeiteten
Vater zum heitern und freudigen Versorger
der ganzen Familie mit guten Dingen, er
lässt ihn hei der Arbeit singen und am
Abend zu seiner Mahlzeit heimkommen, als
der Jüngling, den Sie, meine Damen, vor
so langer, langer Zeit geliebt haben,
damals, als die Sonne jung war und die ganze
Natur ein Segensspruch. »

Seine mächtige Stimme klagte tief.
« Gesegnet sind die Demütigen und

die Armen und die Beladenen denn
die Bürde der Welt soll von ihnen gehoben
werden durch den Lebenspender Denn ist
es nicht hesser, eine Seele zu heilen, die
leidet, als eine Stadt zu erobern »

Bruder Jonathan breitete seine Hände
aus, die Handflächen nach unten, als ob

er einen Segen sprechen würde. Die
Zuschauer sassen stumm.

Seine starke Stimme war wie in Samt
gewickelt. Die Worte kamen mit steigender
Inbrunst :

Ich bin der grosse Heiler...
Ich bin der grosse Heder
Ich bin — der — grosse — Heiler...
Von euren Ängsten euch zu befreien...

Wie könnt ihr mich verleugnen
Wie könnt ihr mich verleugnen
Wie könnt —• ihr — mich •— verleugnen...
Der ich zu euch in Tränen komme

An mir ist es zu gehen
An mir ist es zu geben
An mir ist — es — zu — geben
Freude alle Jahr

Jeder klare Gedanke war aus dem
Publikum gebannt. Bruder Jonathan stand
still mit gefalteten Händen.

Plötzlich wurden in allen Teilen des Zeltes

Stimmen laut. Ueberall waren Männer,
die Flaschen trugen.

« Hier ist er, meine Damen und Herren
— hier ist er — der Lebenspender Ein
kleiner Silberdollar — ein kleiner Silberdollar

— Doktor Maloneys grossartiger
Lebenspender »

Aus den Taschen kam Geld. Niemals sah
ein Prälat salbungsvoller drein als Bruder
Jonathan.

Er wusste genau, dass es schwierig war,
in einem Gewirr von vielen Stimmen Geld

richtig zu zählen. « Hier ist er — hier ist
er — ein Halbdutzend Flaschen ist nicht
zuviel Die letzte Gelegenheit, meine
Damen und Herren, die letzte Gelegenheit »

Er schlug in die Hände, stampfte mit den

Füssen, schrie Anordnungen hierhin, dorthin

und liess das Publikum nicht zu Atem
kommen.

Auch die Flaschenverkäufer warfen mit
Wortausbrüchen um sich.

Er sagte oft, wenn er sie anlernte, zu
seinen Gehilfen : «Nichts verwirrt die Leute
mehr, als wenn man öffentlich Geld zählt,
während gesprochen wird. »

Es misslang Bruder Jonathan selten, dem

gesamten Auditorium seine Medizin zu
verkaufen. Mit Flaschen in Händen und
Taschen verliessen sie das Zelt. In der
folgenden Stunde war Bruder Jonathan damit
beschäftigt, mit seinen Verkäufern
abzurechnen.

IV.
Nachdem alle fort waren, blieb er lang

allein, über einen improvisierten Schreibtisch

gebeugt, starrte er auf ein billiges,
unliniertes Notizbuch. In seiner klauenartigen

Hand regte sich fieberisch ein
Bleistift.

Mit dem Ergebnis zufrieden, stülpte Bruder

Jonathan sorgfältig den Hut über die
trüben gelbbraunen Locken. Er zog den
Mantelaufschlag und die Gamaschen
zurecht.

Er überlegte einen Augenblick und tastete
nach dem kleinen blauen Revolver, den er
immer bei sich trug. Seine langen Finger
wanderten bis zum Geldbeutel in seiner
Tasche und verweilten dort.

Dann blickte er auf den Schauplatz seines

Sieges, nahm den goldbeschlagenen
Stock und ging in die Nacht hinaus —
allein.
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ssins dzmamisobö Osrsönliobksit sobvslltö
an, ssins Ltimms sobmsiobslte.

«Lun alls nuglsiob, msins Oa-a-msn und
Lsrrsn, lassen Lis Ibrs reobts Land niobt
visssn, vas dis Oinks tut — eins Oabs kür
die Kinder, dis âsn und Kranken — kür
jsdsn und kür alls, dsr Osbsnspsndsr! Or
löst die Osin aus Lsr? und Kuoksn clsr
müdsn Aluttsr, sr maobt äsn abgearbeltstsn
Vatsr ?um bsitsrn und krsudigen Versorgsr
dsr ganzen Oamilis mit gutsn Oingen, er
lässt ilrn bsi dsr Vrbeit singsn und arn
Vbsnd ^u ssinsr Nabl^sit beimkommsn, als
dsr düngling, dsn Lie, rasins Oamsn, vor
so langsr, langsr Oeit geliebt babsn, da-
mals, als dis Lonns jung var und dis gan^s
Katur sin Lsgsnsspruob. »

Lsins mäobtigs Ltiinins klagts tisk.
« Osssgnet sind dis vsmütigsn und

dis Grinsn >.. und dis IZsIadsnen dsnn
dis Lürds dsr lVslt soll von ibnsn gsbobsn
vsrdsn durok dsn Osbsnspsndsr! Oenn ist
ss niobt bssssr, sins Lssls su bsilsn, dis
Isidst, als sins Ltadt ^u srobsrn »

lZrudsr donatban brsitsts ssins Lands
aus, dis Landkläobsn naslr unten, als ob

sr sinsn Lsgsn sxrsobsn vürds. Ois ?lu-
sobausr sasssn stumm.

Lsins starke Ltimms var vis in Lamt
gsviokslt. Ois IVorts kamsn init steigender
Inbrunst:

lob bin dsr grosse Lsilsr...
lob bin dsr grosss Ledsr...
lob bin — dsr — grosse — Lsilsr...
Von euren llngstsn euob ?u bskrsisn...

lVie könnt ibr iniob verleugnen
^Vis könnt ibr iniob vsrlsugnsn
lVls könnt —- ibr —^ iniob -— vsrlsugnsn...
Oor iob ^u suob in Oränsn komms?...

à mir ist ss ^u gsbsn
Vn mir ist es 2U gsbsn...
Kn mir ist — ss —?u — gsbsn
Orsude alls dabr...

dsdsr klare Osdanks var aus dsm Ou-
blikum gsbannt. lZrudsr donatban stand
still mit gskaltsten Landen.

OIvt?Iiob vurdsn in allen Osilsn des Tel-
tss Ltimmen laut. Lsberall varen Nannsr,
dis Olasobsn trugen.

« Lisr ist sr, msins Oamsn und Lerrsn
— blsr ist sr — dsr Osbsnspsndsr! Oin
kleiner Lüberdollar — sin kleiner Lilber-
dollar — Ooktor Ualons^s grossartigsr
Osbsnspsndsr! »

às dsn Oascbsn kam Osld. Kismals sab
sin Orälat salbungsvoller drsin als lZrudsr
donatban.

Or vussts gsnau, dass ss sobvisrig var,
in sinsm Osvirr von vislsn Ltimmen Lsld
riobtig ?u ^äblsn. « Lisr ist sr — bisr ist
er — sin llalbààsnd Olasobsn ist niobt
^uvisl! Ois Istà Oslsgsnbeit, msins Oa-

men und Lsrrsn, dis lötete Oslsgenbsit »

Or soblug in dis Lände, stampkts mit dsn
Oüssen, sobris àordnungsn bisrbin, dort-
bin und liess das Oublikum niobt 2U Ktsm
kommen.

Vuob die Olasobsnvsrkäuksr varksn mit
IVortausbrüobsn um siob.

Or sagts okt, vsnn sr sis anlsrnts, ?u
ssinsn Osbilksn : «Kiobts vsrvirrì dis Osuts
mebr, als vsnn man ökksntliob Osld 2äblt,
väbrsnd gssprooksn vird. »

Oz misslang lZrudsr donatban ssltsn, dem

gesamten Auditorium ssins Nsdià ?.u vsr-
kauksn. Nit Olasobsn in Länden und Oa-
soben verliessen sis das Oslt. In dsr kol-

gsndsn Ltunds var lZrudsr donatban damit
bssobäktigt, mit ssinsn Vsrkäuksrn abr.u-
rsobnsn.

IV.
Olaokdsm alls kort varsn, blisb sr lang

allsin. Obsr sinsn improvisierten Lobrsib-
tisob gsbsugt, starrte er auk sin billiges,
unliniertes KotObuok. In ssinsr klausn-
artigsn Land rsgte siob kisbsrisob sin lZlei-
stikt.

Nit dsm Orgsbnis sukriedsn, stülpts IZru-
dsr donatban sorgkältig dsn Lut llbsr die
trüdsn gslbbraunsn Oooksn. Or ?og dsn
Uantslauksoblag und à Oamasoben ?u-
rsobt.

Or überlsgts sinsn àgsnbliok und tastete
naob dsm klsinsn blauen ksvolvsr, den sr
immer bsi siob trug. Lsins langen Linger
vandsrtsn bis 2um Osldbsutsl in ssinsr
Oasobs und vsrvsiltsn dort.

Dann bliokte sr auk dsn Lobauplat? ssi-
nss Lisges, nabm dsn golddssoblagsnsn
Ltook und ging in dis Laobt kinaus —
allsin.
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